AGNEZA FLORJANCIC

Martin Fierro
v slovenscini

Leta 1970 je v Buenos Airesu izSel Hernandezov Martin Fierro, argentinski
nacionalni ep, v prevodu dr. Tineta Debeljaka.

Loc¢ani smo lansko leto svojemu rojaku dr. Tinetu Debeljaku ob stoletnici
njegovega rojstva postavili spomenik v Aleji znamenitih Lo¢anov. Ob odkritju
spomenika smo se spomnili pesnika, pisatelja, literarnega zgodovinarja in urednika
ter prevajalca. Kot slednjega ga bomo obudili v pri¢ujo¢em prispevku.

Dr. Tine Debeljak (1903-1989) je prevod znamenite argentinske pesnitve Martin
Fierro avtorja Joseja Hernandeza pripravljal in izpopolnjeval ve¢ kot dvajset let. S
prevajanjem je namrec¢ zacel takoj po prihodu v Argentino, 25. januarja 1949. Kot
pravi sam, se je z besedilom ukvarjal »no¢ in dan« in ga v osnutku konéal avgusta
istega leta. Zaradi Stevilnih zapletov, predvsem finanénih, je prevod zorel in po dveh
desetletjih konéno ugledal lu¢ sveta v Argentini.

Ze na prvi pogled je bralcu jasno, da izdaja iz leta 1970 ni samo prevod
Hernandezove pesnitve, ampak obsezna literarnozgodovinska Studija pesnitve in
njenega avtorja in zgodovinsko-demografska predstavitev razvoja argentinskega
naroda Slovencem in slovenskega naroda Argentincem. Uvod je v kastilj3¢ino
prevedel Bostjan Petricek. Prevajalec v posvetilu v imenu Slovencev ob
devetdesetletnici njihovega prihoda v Argentino izro¢a svoj prevod Martina Fierra
argentinskemu narodu in se mu zahvaljuje za »gostoljubje in svobodos,

Vecji del publikacije tako predstavlja prevod obeh delov pesnitve, prvi del se
imenuje Gavc Martin Fierro, drugi obseznejsi pa Vinitev Martina Fierra.

V obseznem uvodu prevajalec razlozi poslanstvo prevoda, na kratko orise
zgodovino Slovencev in njihovo priseljevanje v Argentino, predstavi njihov odnos
do pesnika Joseja Hernandeza in do gavcevske kulture ter opise svojo pot
prevajanja Martina Fierra v slovenscino.

Prevod je opremljen s kiparskimi ilustracijami akad. kiparja Franceta Ah¢ina, ki
so dejansko fotoreprodukcije kerami¢nih reliefov, besedilo pa spremljajo tudi risbe
arhitekta Jureta Vombergarja (Debeljakovega zeta), ki slovenskemu bralcu
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priblizujejo eksoti¢ni svet gavéev (3¢ posebej je zanimiv repertoar risb, ki
prikazujejo posamezne elemente gavéevske opreme).

Studija, ki sledi prevodu, je z literarnozgodovinskega stalis¢a najpomembnejsi
del publikacije. Delo zaklju¢ujejo t. i. snarodoslovna pojasnila« oziroma slovaréek
manj razumljivih izrazov in kalkov, ki bi utegnili biti neargentinskim Slovencem
manj razumljivi.

Argentinski pesnik Jose Hernandez (1834-1886) je iz zdravstvenih razlogov
svojo mladost prezivel na dezZeli, kjer je spoznal gavce, njihov jezik in obicaje in sam
postal eden izmed njih. Pravijo, da je bilo njegovo Sibko zdravje pravzaprav sreca za
argentinsko poezijo, saj bi se sicer prej razvil v pravega moZatega gavca kot pa v
poeta. Najbolj znana sta njegova romanti¢na epa Martin Fierro (1872) in Vrnitev
Martina Fierra (1879), ki veljata za velicastni in zelo popularni freski o Zivljenju
gavdev, napisani na podlagi lastnih dozivetij. Hernandez je v gavcevsko literarno
smer vnesel nov, bolj poglobljen odnos do te tematike. Lahko bi celo dejali, da je
slednja prav v Martinu Fierri dosegla svoj vrhunec. Prva besedila gavéevske poezije
segajo v 18. stoletje in opisujejo Zivlienje gavéa. Opevajo njegove navade in
spretnosti (petje, ples, dvorjenje mladim damam, njihovo neizprosnost in
nepremagliivost v dvoboju). Zacetna besedila so usmerjena v zunanii svet (gavéeva
zunanjost, opisi pamp v okolici Buenos Airesa). Specifika gavcevske poezije je v
tem, da je napisana v pogovornem jeziku, kar jo priblizuje folklorni in tradicionalni
poetiki. Do 19. stoletja ostaja gavcevska poezija na ravni tradicionalne folkloristike.
V obdobju romantike postane zopet aktualna in po zaslugi romanti¢nih pesnikov
gavéevska poezija $e danes slovi po specifi¢ni poetiki in razpoznavnem stilu. Dr.
Debeljak v svoji studiji omenja pet pesnikov gavcevske poezije. Navaja B. J. Hidalga
kot zacetnika, Hilaria Ascusabija kot njegovega naslednika, sledi Estanislao Del
Campo, ki naj bi usmeril pozornost iz zunanjega dogajanja v gavéevo notranje
dozivljanje, Antonio Lussich (Lusi¢), menda potomec dalmatinskih mornarjev, pa
naj bi s svojo pesnitvijo Trife vzhodni gavci vplival na Joseja Hernandeza, saj je bil
njegov dober prijatel;.

Hernandez si je svojo pesnitev o gavéu zamislil kot petje ljudskega pesnika ob
kitari, ki svojim rojakom pripoveduje o pripetljajih argentinskega gavca. Z njim se
identificira in zato je njegova pripoved Ziva in dramati¢na.

Dr. Debeljak v svojem slovaréku na koncu knjige razlozi besedo sgavé« kot
setniski tip argentinskega podezelana, neprekosljiv strokovnjak v Zivinoreji,
predvsem v ravnanju s konjem, v svojem ambientu vsestransko izkusen in izredno
utrjen, a nenaklonjen poljedelskim delom. Verjetno beseda sgaucho« izvira iz
araukanske skacue - tovari$, vendar se strokovnjaki ne morejo odlo¢iti za enotno
tolmacenje. « Problem neenotnega tolmadcenia je ocitno prisoten Se danes, saj pod
geslom sgav&os beremo, da beseda v 3pan3¢ini pomeni tihotapec, pastir Zivine v
juznoameriskih pampah (argentinska stepa, op. avt.), znan kot jezdec in metalec
lase ter bole; ve¢inoma mestici.«*

! Jose Hernandez: Martin Fierro, Buenos Aires 1970, str. 192
? Veliki splosni leksikon, Ljubljana, DZS 1997, str. 1218
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Slovenskemu bralcu bo morda podoba gavéa najbolj jasna, ¢e ga primerjamo s
severnoameriskim kavbojem, ki prav tako kot gav¢ simbolizira mozatost, pogum,
svobodoljubje in neuklonljivost.

Med Argentinci je stereotip gavéa $e danes zelo prisoten. Med njegove najbolj
tipicne lastnosti pristevajo samotarstvo in moZatost. Njegovi emblemi pa so
Zivinorejstvo, oprema (pumparice, noZ, t. i. sboleadoras«), pija¢a mate, kitara, konij.
Nekateri ga omenjajo kot skrbnika, pastirja in celo varuha meje. Zanimivo je, da
veliko Argentincev ob razli¢nih priloZnostih pogosto citira katerega od Fierrovih
moralnih naukov.

Prvi del Martina Fierra opisuje usodo gavéa, ki je imel druzino in SVOjO posest,
vendar so ga nasilno mobilizirali v vojsko zato, ker se ni strinjal z vladajoco politiko.
Kasneje razoCaran nad pokvarjenostjo in podkupljivostjo svojih predstojnikov
dezertira in ko se vrne domov, izgubi 3e Zeno in vse svoje premozZenje. V tem delu
je gavco posten ¢lovek, ki ga je oblast napravila za postopaca in odpadnika druzbe,
ni patriot in se bori le za svojo osebno svobodo. Prvi del se konda tako, da se skupaj
s prijateljem umakneta k Indijancem.

Drugi del je daljsi od prvega, saj ima 4890 verzov, medtem ko jih ima prvi 2316.
Drugi del je v primerjavi s prvim, ki naj bi nastal v osmih dneh, formalno bolj
dodelan, kar se odraza v spretnem vkljucevanju tevilnih oseb. Prevladujejo opisi
obicajev, zlasti indijanskih. Indijanci so ju namre¢ sprejeli in zdaj Zivita med njimi.
Ker Martin ubije enega izmed njih, jih mora zapustiti. Na svojih potovanijih sre¢a $e
svoje tri sinove. Dramati¢ni visek pesnitve je borba s ¢rncem. Stilno je drugi del bolj
izdelan in ima vecjo umetnisko vrednost. Ton v pesnitvi ni ve¢ borben, ampak
spravljiv. Gave se Zeli vkljuciti v napredno druzbo, ki ji pripada, vendar je prepri¢an,
da mora rasti iz temeljev gavéevske tradicije. Tako lahko gavé postane aktivni ¢len
pri vzpostavitvi argentinske samostojnosti in njene drZzavne suverenosti. Zaradi
drugega dela literarna zgodovina pesnitev veckrat postavlja ob bok Eneidi, Cidu ali
Pesmi o Rolandu in jo oznac¢uje za nacionalni ep argentinske literature.

Nazadnje spregovorimo $e nekaj o jeziku. Jezik pesnitve je dialekt prebivalcev
pamp in je veckrat dopolnjen z avtorjevimi neologizmi. Prevajalec zato pravi, da je
bilo prevajanje trd oreh in da je bil veckrat v slepi ulici glede nekaterih izrazov,
Ceprav je imel ob sebi specialne slovarje za Martina Fierra, folklorni slovar
gav¢evskega Zivljenja in prevode epa v druge jezike (italijanski, nemski). Narodni
junak je celo vplival na izbiro prevajalcevega delovnega mesta, da se je preselil v
300 km oddaljen kraj od Buenos Airesa Olavarria, v blizino cementne tovarne
Loma Negra. Tu je bilo namre¢ mesto t. i. prve meje z Indijanci. Prevajalec opozarja
bralca se na neko pomanikljivost svojega prevoda in sicer, da je izvirno pesnitev, ki
je bila vecinoma brez lo¢il in delitve v stavke, opremil z ustreznimi locili. Dr.
Debeljak simpati¢no in »po domacex takole definira svoj poseg v avtenti¢ni jezik
izvirnika: »Interpunkcija in gavéevski pogovorni jezik je pri naSem prevodu - in pri
drugih tudi - dobil spocedens kmecki literarni izraz.« ;

? Jose Hernandez: Martin Fierro, Buenos Aires 1970, str, 203
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Moj modri sokrajan bi dejal, »da se spodobi in je pravi¢nos, da konam z
besedami dr, Debeljaka: sNe moremo prikazati lepse razmer v tistem ¢asu kot s
prevodom te pesnitve, ki jo dajemo Slovencem tu in tam preko oceana, da spoznajo
eno zgodovinskih osnov tega naroda in drzave.« (ibid.: 205).

Avgusta letos se je deroca reka turistov v Skofji Loki zlila tudi s kapljo dezele ob
«Srebrni rekis, ko jo je obiskal vnuk dr. Tineta Debeljaka Marko Vombergar iz
Argentine. Muzejskemu drudtvu Skofja Loka je podaril slovenski prevod
argentinske pesnitve Martin Fierro »v zahvalo za priznanje dela dr. Tineta
Debeljaka v rodnem krajue (zapisal M. Vombergar v posvetilu Muzejskemu
drustvu). Ker gre za izjemno publikacijo in zivljenjsko delo dr. Debeljaka, bo knjiga
odslej dostopna tudi SirSemu krogu bralcev v KnjiZnici Ivana Tavcarja v Skofiji Loki.

Reliefna ilustracija akademskega kiparja Franceta Ahcina v knjigi Martin
Fierro.
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